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 Shabbat Va-eira 
 25 January    25 Tevet 

 Torah Reading 

 Exodus 6:2-13 

 (2) God spoke to Moses and said to 
 him,  “I  am .3   (  יהוה  )  I  appeared  to 
 Abraham, Isaac, and Jacob as El 
 Shaddai, but I did not make Myself 
 known  to  them  by  My  name .4   (  יהוה  ) 
 I also established My covenant with 
 them, to give them the land of 
 Canaan, the land in which they lived 
 as sojourners. (5) I have now heard 
 the moaning of the Israelites 
 because the Egyptians are holding 
 them in bondage, and I have 
 remembered My covenant. (6) Say, 
 therefore, to the Israelite people: I 
 am יהוה   .  I  will  free  you  from  the 
 labors of the Egyptians and deliver 
 you from their bondage. I will 
 redeem you with an outstretched 
 arm and through extraordinary 
 chastisements. (7) And I will take 
 you to be My people, and I will be 
 your God. And you shall know that I, 
 am  your  God  who  freed  you  ,   יהוה
 from the labors of the Egyptians. (8) 
 I will bring you into the land which I 

  שמות ו׳:ב׳-י״ג
ה֑ ר֥ אֱלהִֹ֖ים אֶל־משֶֹׁ   (ב) וַיְדַבֵּ

ה׃ (ג) וָאֵרָא֗ יו אֲנִי֥ יְהוָֹֽ   וַיּאֹ֥מֶר אֵלָ֖
ל־יַעֲקֹב֖   אֶל־אַבְרָהָם֛ אֶל־יִצְחָק֥ וְאֶֽ
י עְתִּ מִי֣ יְהוָֹ֔ה לאֹ֥ נוֹדַ֖ ֑י ושְּׁ דָּ אֵל֣ שַׁ   בְּ
֙ רִיתִי ם׃ (ד) וְגַם֨ הֲקִמתִֹ֤י אֶת־בְּ   לָהֶֽ

נעַָ֑ן ם לָתֵת֥ לָהֶ֖ם אֶת־אֶרֶ֣ץ כְּ   אִתָּ֔
הּ׃ ר֥וּ בָֽ ר־גָּ   אֵת֛ אֶרֶ֥ץ מְגֻרֵיהֶ֖ם אֲשֶׁ

֙  ׀   (ה) וְגַם֣ ת־נַאֲקַת י אֶֽ מַעְ֗תִּ   אֲנִי֣ שָׁ
יִם ר֥ מִצְרַ֖ ל אֲשֶׁ רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ   בְּ

י׃ רִיתִֽ   מַעֲבִדִי֣ם אתָֹם֑ וָאֶזְכֹּר֖ אֶת־בְּ
רָאֵל֮ אֲנִי֣ י־יִשְׂ ן אֱמרֹ֥ לִבְנֵֽ   (ו) לָכֵ֞
֙ חַ֙ת   יְהוָֹה֒ וְהוֹצֵאתִי֣ אֶתְכֶם֗ מִתַּ
י֥ אֶתְכֶם֖ לְתִּ יִם וְהִצַּ   סִבְלֹ֣ת מִצְרַ֔

זְרוֹ֣עַ י֤ אֶתְכֶם֙ בִּ   מֵעֲבדָֹתָם֑ וְגָאַלְתִּ
ים׃ (ז) דלִֹֽ פָטִ֖ים גְּ ה וּבִשְׁ   נְטוּיָ֔

ם וְהָיִי֥תִי י֨ אֶתְכֶם֥ לִי֙ לְעָ֔   וְלָקַחְתִּ
י֣ אֲנִי֤ ם֗ כִּ ידַעְתֶּ אלהִֹי֑ם וִֽ   לָכֶם֖ לֵֽ

ם ם הַמּוֹצִי֣א אֶתְכֶ֔   יְהוָֹה֙ אֱלֹ֣הֵיכֶ֔
יִם׃ (ח) חַ֖ת סִבְל֥וֹת מִצְרָֽ   מִתַּ

https://www.sefaria.org/Exodus.6.2-13
https://www.sefaria.org/Exodus.6.2-13


 2 

 swore*  swore  Lit. “raised My hand.” 
 to give to Abraham, Isaac, and Jacob, 
 and I will give it to you for a 
 possession,  I ”.9   (  יהוה  )  But  when 
 Moses told this to the Israelites, they 
 would not listen to Moses, their 
 spirits crushed by cruel bondage. 
 spoke  to  Moses,  saying,  (11)   יהוה (10) 
 “Go and tell Pharaoh king of Egypt 
 to let the Israelites depart from his 
 land.” (12) But Moses appealed to 
 saying,  “The  Israelites  would  ,   יהוה
 not listen to me; how then should 
 Pharaoh heed me, me—who gets 
 tongue-tied!”*  who gets tongue-tied 
 Lit. “uncircumcised of lips,” which is 
 not a claim to a permanent condition, 
 contra NJPS “a man of impeded 
 speech.” Cf. Lev. 19.23; Jer. 6.10.  (13) 
 So יהוה   spoke  to  both  Moses  and 
 Aaron in regard to the Israelites and 
 Pharaoh king of Egypt, instructing 
 them to deliver the Israelites from 
 the land of Egypt. 

ר֤ רֶץ אֲשֶׁ   וְהֵבֵאתִי֤ אֶתְכֶם֙ אֶל־הָאָ֔
הּ י לָתֵת֣ אתָֹ֔ א֙תִי֙ אֶת־יָדִ֔   נָשָׂ

י֨ לְיַעֲקֹב֑ וְנָתַתִּ   לְאַבְרָהָם֥ לְיִצְחָ֖ק וּֽ
ה׃ ֖ה אֲנִי֥ יְהוָֹֽ   אתָֹהּ֥ לָכֶם֛ מוֹרָשָׁ

ניֵ֣ ן֖ אֶל־בְּ ה֛ כֵּ ר֥ משֶֹׁ   (ט) וַיְדַבֵּ
ה מְעוּ֙ אֶל־משֶֹׁ֔ רָאֵל֑ וְלֹ֤א שָֽׁ   יִשְׂ

ה׃ {פ} ה קָשָֽׁ   מִקֹּצֶ֣ר ר֔וּחַ ומֵּעֲבדָֹ֖
ר׃ ה֥ לֵּאמֹֽ ר֥ יְהוָֹה֖ אֶל־משֶֹׁ   (י) וַיְדַבֵּ

רְעהֹ֖ מֶלֶ֣ךְ ר אֶל־פַּ   (יא) בּאֹ֣ דַבֵּ֔
רָאֵל֖ י־יִשְׂ נֵֽ ֥ח אֶת־בְּ לַּ ישַׁ יִם וִֽ   מִצְרָ֑
ה לִפְניֵ֥ ר֣ משֶֹׁ֔   מֵאַרְצֽוֹ׃ (יב) וַיְדַבֵּ

֙ רָאֵל י־יִשְׂ נֵֽ   יְהוָֹה֖ לֵאמרֹ֑ הֵן֤ בְּ
מָעֵנִ֣י י וְאֵיךְ֙ יִשְׁ מְעוּ֣ אֵלַ֔ א־שָׁ   לֹֽ

יִם׃ {פ} פָתָֽ ה וַאֲנִי֖ עֲרַל֥ שְׂ   פַרְעֹ֔
ה֣ ר֣ יְהוָֹה֮ אֶל־משֶֹׁ   (יג) וַיְדַבֵּ

ל רָאֵ֔ ניֵ֣ יִשְׂ ם֙ אֶל־בְּ ל־אַהֲרןֹ֒ וַיְצַוֵּ   וְאֶֽ
יִם לְהוֹצִי֥א רְעהֹ֖ מֶלֶ֣ךְ מִצְרָ֑   וְאֶל־פַּ

יִם׃ רָאֵל֖ מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ י־יִשְׂ נֵֽ   אֶת־בְּ
  {ס}        

 Haftarah Reading: 

 Ezekiel 20:2-12 

 (2) And the word of GOD came to 
 me: (3) O mortal, speak to the elders 
 of Israel and say to them: Thus said 
 the Sovereign GOD: Have you come 

  יחזקאל כ׳:ב׳-י״ב
ר׃   (ב) וַיְהִי֥ דְבַר־יְהוָֹה֖ אֵלַ֥י לֵאמֹֽ

֙ רָאֵל ר אֶת־זִקְניֵ֤ יִשְׂ ֞ בֵּ ן־אָדָם֗ דַּ   (ג) בֶּ
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 to inquire of Me? As I live, I will not 
 respond to your inquiry—declares 
 the Sovereign GOD. (4) Arraign, 
 arraign them, O mortal! Declare to 
 them the abhorrent deeds of their 
 ancestors.  (5) Say to them: Thus 
 said the Sovereign GOD: 
 On the day that I chose Israel, I gave 
 My oath to the stock of the House of 
 Jacob; when I made Myself known to 
 them in the land of Egypt, I gave my 
 oath to them. When I said, “I the 
 ETERNAL am your God,”  (6) that 
 same day I swore to them to take 
 them out of the land of Egypt into a 
 land flowing with milk and honey, a 
 land that I had sought out for them, 
 the fairest of all lands. (7) I also said 
 to them: Cast away, every one of 
 you, the detestable things that you 
 are drawn to,and do not defile 
 yourselves with the fetishes of 
 Egypt—I the ETERNAL am your 
 God.  (8) But they defied Me and 
 refused to listen to Me. Not one of 
 them cast away the detestable 
 things they were drawn to, nor did 
 they give up the fetishes of Egypt. 
 Then I resolved to pour out My fury 
 upon them, to vent all My anger 
 upon them there, in the land of 
 Egypt.  (9) But I acted for the sake of 
 My name, that it might not be 
 profaned in the sight of the nations 
 among whom they were. For it was 
 before their eyes that I had made 

֣ אֲלֵהֶם֗ כֹּה֤ אָמַר֙ אֲדנָֹי֣   וְאָמַרְתָּ
אִי֑ם ם֣ בָּ   יהֱוִֹ֔ה הֲלִדְרשֹׁ֥ אתִֹי֖ אַתֶּ

ם נְאֻ֖ם רֵשׁ֣ לָכֶ֔   חַי־אָנִ֙י֙ אִם־אִדָּ
ם פֹּט֣ אתָֹ֔ ה׃ (ד) הֲתִשְׁ   אֲדנָֹי֥ יהֱוִֹֽ
ן־אָדָ֑ם אֶת־תּוֹעֲבתֹ֥ פּוֹ֖ט בֶּ   הֲתִשְׁ
֣ ם׃ (ה) וְאָמַרְתָּ   אֲבוֹתָם֖ הוֹדִיעֵֽ

֙ יוֹם   אֲלֵיהֶם֗ כֹּה־אָמַר֮ אֲדנָֹי֣ יהֱוִֹה֒ בְּ
֙ א֣ יָדִי֗ לְזֶרַ֙ע ָ ל וָאֶשּׂ רָאֵ֔ חֳרִי֣ בְיִשְׂ   בׇּ

אֶרֶ֣ץ דַע֥ לָהֶ֖ם בְּ ב וָאִוָּ י֣ת יַעֲקֹ֔   בֵּ
ר א֨ יָדִ֤י לָהֶם֙ לֵאמֹ֔ ָ יִם וָאֶשּׂ   מִצְרָ֑
יּוֹ֣ם ם׃ (ו) בַּ הֵיכֶֽ   אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ אֱלֹֽ

ם לְהוֹצִיאָ֖ם א֤תִי יָדִי֙ לָהֶ֔   הַהוּ֗א נָשָׂ
יִם אֶל־אֶרֶ֜ץ   מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑

שׁ י לָהֶם֗ זָבַת֤ חָלָב֙ וּדְבַ֔ רְ֣תִּ ר־תַּ   אֲשֶׁ
  צְבִי֥ הִ֖יא לְכׇל־הָאֲרָצֽוֹת׃ (ז)

קּוצֵּי֤ עֵינָיו֙   וָאמַֹר֣ אֲלֵהֶם֗ אִי֣שׁ שִׁ
יִם יכוּ וּבְגִלּולֵּ֥י מִצְרַ֖ לִ֔   הַשְׁ

ם׃ א֑וּ אֲנִי֖ יְהוָֹה֥ אֱלהֵֹיכֶֽ מָּ טַּ   אַל־תִּ
מעַֹ֣   (ח) וַימְַּרוּ־בִי֗ וְלֹ֤א אָבוּ֙ לִשְׁ

יניֵהֶם֙ לאֹ֣ קּוצֵּי֤ עֵֽ י אִי֣שׁ אֶת־שִׁ   אֵלַ֔
יִם לאֹ֣ לּולֵּ֥י מִצְרַ֖ יכוּ וְאֶת־גִּ לִ֔   הִשְׁ

פֹּךְ֧ חֲמָתִי֣ עֲלֵיהֶם֗ ר לִשְׁ   עָזָב֑וּ וָאמַֹ֞
תוֹ֖ךְ אֶרֶ֥ץ ם בְּ הֶ֔ י֙ בָּ וֹת אַפִּ   לְכַלּ֤

י מִ֔ יִם׃ (ט) וָאַעַ֙שׂ֙ לְמַעַ֣ן שְׁ   מִצְרָֽ
י֥ הֵחֵל֛ לְעֵיניֵ֥ הַגּוֹיִם֖   לְבִלְתִּ

י ר֨ נוֹדַעְ֤תִּ ה בְתוֹכָם֑ אֲשֶׁ ר־הֵמָּ֣   אֲשֶׁ
ם לְהוֹצִיאָ֖ם   אֲלֵיהֶם֙ לְעֵי֣ניֵהֶ֔

יִם׃ (י) וָאוֹצִיאֵ֖ם   מֵאֶרֶ֥ץ מִצְרָֽ
יִם וָאֲבִאֵ֖ם   מֵאֶרֶ֣ץ מִצְרָ֑
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 Myself known to Israel to bring 
 them out of the land of Egypt. (10) I 
 brought them out of the land of 
 Egypt and I led them into the 
 wilderness. (11) I gave them My laws 
 and taught them My rules, by the 
 pursuit of which humans shall live. 
 (12) Moreover, I gave them My 
 sabbaths to serve as a sign between 
 Me and them, that they might know 
 that it is I, GOD, who sanctify them. 

֙ ן֤ לָהֶם ר׃ (יא) וָאֶתֵּ דְבָּֽ   אֶל־הַמִּ
י טַ֖י הוֹדַעְ֣תִּ פָּ י וְאֶת־מִשְׁ   אֶת־חֻקּוֹתַ֔

ם ה֥ אוֹתָם֛ הָאָדָ֖ ר֨ יַעֲשֶׂ   אוֹתָם֑ אֲשֶׁ
֙ תוֹתַי בְּ ם׃ (יב) וְגַם֤ אֶת־שַׁ הֶֽ   וָחַי֥ בָּ

ינִי֖ ם לִהְיוֹ֣ת לְא֔וֹת בֵּ י לָהֶ֔   נָתַתִּ֣
י֛ אֲנִי֥ יְהוָֹה֖ עַת כִּ   וּבֵיניֵהֶם֑ לָדַ֕

ם׃ שָֽׁ   מְקַדְּ


